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Мы с друзьями в лес пойдӗм 
И грибочков наберӗм...
Только что нам собирать,
Что с собой в корзинку брать? 
Мы никак не разберӗм.
Прежде, чем в поход собраться 
И грибы в лесу искать,
Надо, братцы, разобраться,
Чтоб в лесу не ошибаться,
Что нам брать, а что не брать.
Так давайте будем вместе 
узнавать и изучать!

Кайсан, туссем, вӑрмана 
Карҫинккапа кӑмпана 
Алла хӑшне тытмалла,
Хӑш кӑмпине татмалла?

Ӑшаласа ҫимелли,
Тӑварлама юрӑхли,
Пӗҫерме яш ка валли...
Кирлӗ мар наркӑмӑшли.
Атьӑр ҫула тухиччен 
Тӗпчер кӑмпасем ҫинчен.



МУХОМОР

В красной ш ляпке у дорожки 
Ждӗт вас гриб на белой ножке. 
Но в корзинке грибника 
Он не будет никогда.
Если взял его — позор: 
Несъедобен мухомор!



Аякранах илӗртет,
Ачасене: «Илӗр», — тет. 
Ах, хитре те хӗрлӗ ҫӗлӗк — 
Асанне татмастчӗ ӗлӗк. 
Ш ӑна кӑмпи — пирӗн мар, 
Тӗкӗнмесӗрех хӑвар!

ШӐНА КӐМПИ
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СЫРОЕЖКА
«Ты меня пожарь и съешь-ка, 
Предлагает сыроежка. —
Я живу в любом лесу,
После дождичка расту».



Вӑрмана кӗрсен шала 
Вӑл санпа тӗл пулмалла. 
Эп каларӑм шӑллӑма: 
«Татса ил те — ӑшала!»

МАЙРА КӐМПИ



подосиновик
Есть соседи у осинки,
Их возьмӗм в свою корзинку.
В красных шапочках грибочки, 
Так похожих на листочки.
Лист с осины падал красный 
И забрызгал ш ляпки краской.
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Кӑмпа ӑвӑса савса,
Пуҫне таять савӑнса, 
Хӗрлӗ калпакне хывса. 
Ҫулҫӑсем те ал ҫупаҫҫӗ, 
Кӑмпине ав тав тӑваҫҫӗ, 
Сарӑ-хӗрлӗ хӗм сапаҫҫӗ, 
Вӑл пурришӗн савӑнаҫҫӗ.

ӐВӐС КӐМПИ



ОПЯТА

Вот весӗлые ребята 
Встали в дружный хоровод.
На пеньке стоят опята:
Кто танцует, кто поӗт. 
Дружный хоровод нам нужен, 
Очень вкусный будет ужин.

10



УПЛЮНККА

Алла-аллӑн тытӑнса, 
Пӗр-пӗринп1ӗн савӑнса 
Вӑййа тухнӑ кӑмпасем, 
Шӑратаҫҫӗ юрӑсем. 
Уплюнкка тутлӑ тесех 
Татрӑм эп упаленсех.
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ВОЛНУШКА
Не волнуется подружка — 
Развесӗлая волнушка.
На прекрасной шляпке —

волны,
Кружевом расшита словно. 
Волны будто бы вуали — 
Потому так и назвали.
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Хурӑн айӗнче вӑл, паллӑ, 
Хумханса пуҫне усать,
Хум пекех вӑл ҫаврашкаллӑ, 
Йӳҫӗтсе ҫиме хушать. 
Ҫумӗнчи туссем карталлӑ — 
Таврӑнӑп киле кӑмпаллӑ.

ХУРӐН КӐМПИ
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МАСЛӖНОК
Он в руках твоих скользит, 
Словно в масле искупался. 
Лезть в корзинку не спешит, 
Он бы здесь в лесу остался. 
Ох, капризный ты, маслӗнок, 
Непослушный, как ребӗнок.
У него на ножке — плӗнка, 
Как пелӗнка у ребӗнка.
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Алран шуса тухасла 
Ҫу сӗрнӗ пекех масла: 
Карҫинккана васкамасть 
Вӑрмана вӑл манаймасть. 
Ача пек кутӑнлашать, 
Юнтарса ывӑнтарать. 
Кирлӗ мар-мӗн ятлама — 
Тат эс йӳҫӗтсе хума.

МАСЛА КӐМПИ
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БЕЛАЯ ПОГАНКА
С этой дамой будь на страже 
И еӗ не пробуй даже.
Хоть и праздничный наряд — 
Белый, но под шляпкой — яд. 
С ней мы дружбу не ведӗм 
И в корзинку не возьмӗм.
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Ш упка тислӗк кӑмпи. 
Шутсӑр чыссӑр шӑпи, 
Вӑл пӑхма ҫеҫ япшар — 
Ҫиме юрӑхлӑ мар.
Шурӑ тум — ҫийӗнче, 
Наркӑмӑш — ӑшӗнче.

ШУПКА ТИСЛӖК КӐМПИ
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ПОДБЕРӖЗОВИК
Этот в горделивой позе 
Встал с семейством под берӗзой. 
Он в коричневой беретке,
А вокруг поменьше — детки.
На берӗзы ствол похожа 
Ножка — в чӗрных точках тоже.
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Хурӑнташа хисеплет — 
Хурӑн айӗнче кӗтет: 
Хӑмӑр тӗслӗ шӗлепкеллӗ, 
Тӑпӑл-тӑпӑл кӗлеткеллӗ, 
Хурӑн евӗр ун ури —

ХУРӐНАЙ КӐМПИ

Карҫинккана кӗтӗр-и?!
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СМОРЧОК
Этот мудрый старичок 
Называется сморчок.
Хоть и выглядит как дед,
Но ему и года нет.
Самый первый из грибов 
Появился он весной.
Только снег сошӗл, готов 
Как солдатик — смело в бой. 
Рядом как отряд солдат 
Стройные сморчки стоят.
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Ака кӑмпи, кӑтра кӑмпа,
Паян туслашӑн эс кампа?
Тин ҫеҫ ҫуралнӑскер, тӗпренчӗк, 
Мӗн-ма ват ҫын пек пӗркеленчӗк? 
Анчах та ҫуркунне ҫитсен 
Малта мӗнпур кӑмпасенчен.
Юр ирӗлсен, ҫӗр хуралсан 
Салтак пек хуралта тӑран.
Кӗҫех ак акана тухатпӑр,
Унччен ака кӑмпи пухатпӑр.

КӐТРА КӐМПА
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РЫ Ж ИК

Рыжий, рыжий, солнце словно, 
Конопатый и смешной.
Рыжик — правильное слово. 
Будем мы дружить с тобой. 
Как воронка ш ляпка, что ж  — 
Собирать удобно дождь.
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Хыр кӑрӑҫӗ, чаплӑ эс, 
Хӗвел ҫинчи хӗрлемес, 
Сана ахаль йӗрлемес — 
Тус туса пӗрле илес.
Пуҫ тӳпинче — варинкке, 
Сывлӑм пухать чиперкке.

ХЫР КӐРӐҪӖ
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лисички
Шепчутся в кругу сестрички 
Ярко-рыжие лисички.
Взяли лисий цвет, ну что же 
На зверьков лесных похожи.
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Сарӑ-хӗрлӗ тилӗ тӗслӗскер,
Тилӗ евӗр шутсӑр чеескер,
Тен, кӑмпаҫӑран паян вӑтаннӑ — 
Темшӗн мӑк айне кӗрсе пытаннӑ.

САР КӐМПА
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БЕЛЫЙ ГРИБ
Этот — самый благородный 
Из грибов, что есть в лесах.
Он, конечно же, съедобный 
И красивый, просто, ах!

Коренастый и солидный,
В шляпе, белые бока...
Крепкий, крупный, стройный, видный, 
Просто — радость грибника.
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Эс илемлӗ шурӑ тумлӑ — 
Иртсе каймӑп таптаса. 
Халӑхра та пысӑк сумлӑ, 
Кӑмӑлу та тап-таса.

Асатте пекех тӗреклӗ, 
Ачусем те юнашар, 
Мӑнуксемпеле йӗркеллӗ - 
Пӗр килти пек тус пулар!

ШУРӐ КӐМПА
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Вот теперь мы можем с вами 
Отправляться за грибами!
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Хӑш сиенлӗ, хӑш сиенсӗр? 
Эс кӑмпа ан тат пӗлмесӗр. 
Вулама кам юратать — 
Кӑмпана кайма юрать.
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